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OCOBJHUBOCTI NEPEKJAJY JEKIII AK ’KAHPY HAYKOBOT'O TEKCTY

Y ecmammi npoananizosano ocoonusocmi nexyii K Hcanpy HayKo8020 CMuI0 8 AacneKmax iHghopmamueHocmi, ino-
cmpamusHocmi, inmepakmusHocmi i adanmusnocmi. Oxapaxmepuzo8aHo KIo406i acnekmu nepexiaoy iekyii 3 anenil-
CbKOI MOBU HA YKPAIHCHKY Y 6I0NOGIOHOCME 00 Pi3HUX U0 IHOPMAYIL, AKI BOHA MICIMUMb. KOZHIMUSHA (hakmonoaiu-
Ha), eMoyiiina, onepamusHa.

Busnaueno 6iominni ocobnugocmi KoeHIMUGHOI CK1a00801 AH2IOMOBHOL TeKYil: akmusHe UKOPUCMAHHS 3ac00i8 dia-
Jl02iYHOCII, YimKe NO3HAYEeHHs. MeMamMUYHUX 36 A3Ki6 i nepexodie 3a 00NOMO2010 PUMOPUYHUX NUMAHb, CUCTNEMAMU3A-
yiss ma y3azanvHenns ingpopmayii ons scnocmi i wimxkocmi. OOIPYHMOBAHO, WO NPU NePeKiadi Ybo2o 8udy iHgopmayil
00YINIbHO BUKOPUCMOBY8AMU MAKL MOGHI 3aCO0U. MepMIHU, abpesiamypu, HellmpaibHa JIeKCUKA, CKAAOHT C106d, NACUBHI
KOHCmpYKYil, wo 3abe3neuyioms 00 eEKMugHicms NoOaHHs iHopmayii, 6UCOKUL pigeHb AOCMPAKMHOCHI.

Ilpodemoncmposaro xknouo8i ocobnugocmi nepedaui emoyilinoi iHgopmayii npu nepekaadi: HAABHICMb eMOYILIHUX
efleMenmis, ineepcii, BUKOPUCMAHHS NIOCUTIOBATbHUX CI8, CI0BOCNONYYEHDb | KOHCMPYKYIL, Yacme GICUBAHHA NOPIGHAHD
0JIs1 HAOYHO20 MA OeMAIbHO20 ONUCY 00 '€kma, Gakmy, a6uwd, A0eK6amHull Nepekiad MOSHUX Memagop, HAAEHICMb
a8mopcoKux memaghop 0si HAOAHHs apeymeHmayii OiibUOl NEPeKOHAUBOCIT BUKIAOY MUX YU THWUX (haKkmis, adeKkeam-
HULL NepeK1a0 MOGHUX MEMOHIMIL, NepesadcHe OnyujeHHs KOHMeKCMYalbHUX MemoHIiMill ma enimemie oopasHocmi uLis-
XOM 3AMIHU Ci8 I3 eMOYItIHUM 3A0APEIEeHHAM HEeUMPAIbHUMU CUHOHIMAMU.

Busnaueno cumyayii euxopucmanus onepamusHoi inghopmayii: 36eprHentst 00 CyXauie — CNOHYKaHHs 00 Oii, NUMAaHHs
00 cyxauie 3 Memor nepesipKu 3HaHb, 3aKIUK Nepesipumu camocmiuno gaxkmu. AKYenmosano, wo YCRiuHicms ieKyii
3anexcums He MilbKu 8i0 AKOCMI nepex1ady, aie i 8i0 bazamvox iHwux gakxmopis, 30Kkpema Keanigikayii iexmopa, nio-
20MOBIEHOCMI MAMepiany ma 3a1y4eHoCcmi ayoumopii.

Knrouosi cnosa: nepexnad, Haykosuil cmusib, 1eKyis, KOHIMUGHA THHOpMAayis, eMOYiliHA IHPOPpMAayisn, OonepamusHa
iHghopmayis.
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SPECIAL POINTS OF TRANSLATING A LECTURE
AS A GENRE OF SCIENTIFIC TEXT

The article analyses the features of the lecture as a genre of scientific style in the aspects of informativeness,
illustrativeness, interactivity and adaptability. The key aspects of translating a lecture from English into Ukrainian are
characterised according to the different types of information it represents cognitive (factual), emotional, and operational.
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The specific features of the cognitive component of an English-language lecture are identified: active use of dialogic
tools, clear indication of thematic connections and transitions with the help of rhetorical questions, systematisation and
generalisation of information for clarity and intelligibility. It is argued the following linguistic tools should be used in the
translation of this type of information: terms, abbreviations, neutral vocabulary, complex words, passive constructions
that ensure the objectivity of information presentation and a high level of abstraction.

The key features of emotional information conveyed in translation are demonstrated: the presence of emotional
elements, inversion, the use of reinforcing words, phrases and constructions, frequent use of comparisons for a clear and
detailed description of an object, fact, phenomenon, adequate translation of linguistic metaphors, the presence of author s
metaphors to provide arguments for a more convincing presentation of certain facts, adequate translation of linguistic
metonymies, preferential omission of contextual metonymies and epithets of imagery by replacing words with emotional
connotations.

The cases of using operational information are identified: an appeal to the audience — a stimulus to action, questions
to the listeners to test their knowledge, an invitation to check the facts independently. It is highlighted that the success
of a lecture depends not only on the quality of translation, but also on many other factors, including the lecturers

qualifications, material preparation and engagement of the listeners.
Key words: translation, scientific style, lecture, cognitive information, emotional information, operational information.

IMocTtanoBka npodaemu. Ha choromHinmHi# 1eHD
y ctepi nepekiaay HaOyBa€ aKTyaJIbHOCTI BUBYCHHS
0CcOo0IMBOCTEH HAyKOBHX JKaHPIB Ta IX mepeKnany 3
ypaxyBaHHAM CHEU(IKA HAyKOBOTO TEKCTY, 3araib-
HOMOBHHUX NHTaHb 1 By3bKoi Tepminojorii. Haykosi
TEKCTU XapaKTepU3YIOTbCA 0COOIMBUM CTHIIEM Hallu-
CaHHS, CKJIAIHICTIO y CHPHHAHATTI 1 (opMaIbHO-
JIOT1YHMM cTuiaeM. JIIHIBICTHYHO, TaKi TEKCTA MAlOTh
CBOIO YHIKaJIbHY TPaMaTHKYy, CTUIICTUKY Ta JIEKCHYHE
HamoBHEHHs. llepekiaj TakumX TEKCTIB 3a3BHUail
BuMarae 0a3u (DOHOBUX 3HAHB 3 BIJTIOBITHOI Tema-
THKH, 110 BXe chopMyBaacs.

OnHuM 3 BHIIB HAYKOBOTO TEKCTY € JICKIIis, SKa
HAJCKHUTh 10 KIACHYHOTO >KaHPY KpPacCHOMOBCTBA.
VY cydacHHX yMOBax Liei >kaHp 3a3Ha€ 3MiH, L0 MpU-
3BOIUTEL JIO TpaHcdopMallii ASIKUX HOro IHCTHUTY-
UidHUX XapakTepucTuk. [IpoTe nekmii goci 3anumiia-
IOTBCSI OIHIEI0 31 CTaHZapTHUX (HOPM BHKIIAJAHHS
TEOPETHYHUX OCHOB, SKi € HEBi'€MHOIO YaCTHHOIO
HABYAJILHOTO IMPOIECy Ta MOMYJSApHU3alii MeBHOTO
HayKoBoro Hampsimy. Hapasi anmiiiicbka MoBa €
Mailke yHiBepCaIbHO MOBOIO HayKH, TOMY Ba>KJIMBO
3BEpPTAaTU yBary Ha 0COOJIMBOCTI IIePEKIIaay JCKIIi K
HAyKOBHX TEKCTIB 3 aHIJIIHCHKOI HA YKPaiHCBKY MOBY.

Ananiz gocaimxenb. CydacHa JIHTBICTHKA
JOCSATIIa 3HAYHHUX YCIIXIB Y JOCIHIPKEHHI HAyKOBOTO
CTHJIIO TEKCTiB, 30KkpeMa Jyiekuiil. 3aiineB O.b. (3aii-
1eB,2001: 8-9) Buminsge Taki 0coOIMBOCTI HAYKOBOTO
CTHJIIO Ha PI3HHUX PIBHSX, SIK HOPSAOK CIiB, ITEpeBa-
JKaHHSl TMAaCUBHHUX KOHCTPYKIIH Ta CKJIaTHOMIAPSII-
HUX PEYCHb i3 O3HAKaMU METH, IPUYMHH, HACIIIKY,
pe3yNbTaTy, BUKOPHCTAHHS CIIB JIWIIE Y TPSIMOMY
3HaU€HHI, TOYHICTB 1 TAKOHIYHICTH HAYKOBOTO CTHIIIO.
Kapaban B.I. akneHTye yBary Ha Takux pucax Hay-
KOBOT'O CTHJIIO, SIK SICHICTb, TOYHICTbH, JJAKOHIYHICTb,
noriunicts (Kapaban, 2004: 207), a Cenireii [1. Bu3na-
Yae CTUCITICTD K PO3yMHE CITiBBiTHOIIEHHS iHpopMa-
TUBHOCTI Ta HajymmkoBocTi (Cemire#t, 2016: 417).

lTopomkina O.M. 3a3Havae, 1O iCHY€ TOHA]
50 xaHpiB HAyKOBOTO CTHJIIO, 1 MPOIIOHYE JAETAJIbHY

Kkimacudikarito KaHpiB HAYKOBHUX TEKCTIB, PO3Ii-
JA0YM X HA: — siAepHi (HaykoBa CTaTTs, HAyKOBO-
TEXHIYHUI 3BiT, MOHOTpadis, AucepTais); — CyMiKHI
(migpydYHHK, OBITHWK, pElEH3is, aHoTalis, pede-
par, Te3u, pekomeHnamiiHa peuensis) (IopomkiHa,
2013:20). ®.C. baneBud cepen >kaHpiB aHIJIOMOBHHUX
HAyKOBHMX TEKCTiB BUIALISIE ONNIAAOBI Ta eKCIIEpUMEH-
TajJbHI CTarTi, Marepialii HayKOBHX KOH(epeHUIH,
HayKOBi CTaTTi, iHTepB 10, aHOTAIlii, peTeH3ii, HayKOBi
Ta TeXHIYHI po3po0OKH, MOHOTpadii, 3aIBKH HA OTPH-
MaHHS TPAHTIB, TPAJWIliifHa Ta eNeKTPOHHA HAayKOBa
KOPECTIOHICHITiSI, HAyKOBO-TEXHIYHI 3BIiTH, AMCEpTa-
uii. (baesuu, 2009: 35).

KoxkeH xaHp HAyKOBOTO TEKCTY Ma€ CBOI BiIMIiH-
HOCTI, IPOTE JOCIHiKEHHsI MTOKa3yIOTh, 1[0 HEe3BaXKa-
FOUY Ha HAYKOBICTB JICKI[ITHUX TEKCTIB, aBTOP YU JISKTOP
HEMUHY4€ BUKOPHUCTOBYE CBili BIACHHIA CTHJIb BUKJIATY,
JONOBHIOIOUM HOro BupazHUMHU 3acobamu. CeriBa-
HoBa O.0. miaTBepAKy€e HASIBHICTH aBTOPCHKOT OLIIHKH
(haxTiB, SBUII, apryMeHTaIlii, 0cOOMCTOI mo3uIlii, a
TaKOXK EMOLIIHOTO cTaBieHHs 10 dakTiB i Te3 (CemniBa-
HOBa, 2006: 298). TakuM YMHOM, METOIO CTATTI € aHa-
JTi3 0COOMMBOCTEH JIEKIIil SK JKaHPY HAYKOBOTO CTHIIIO
Ta ii mepeKyamy 3 aHIHCHKOI Ha YKPaiHCHKY MOBY.

Buxnan ocHoBHOro Marepiasy. JIeKiis sx KaHp
HAyKOBOTO TEKCTy MAa€ CBOi YHIKaJbHI DPUCH, IO
BUPI3HSIIOTH 11 cepesl IHNX HAyKOBHX >KaHpiB. OCHO-
BHUMH 3 HUX € YCHHI XapakTep MOAaHHS Marepialy,
Opi€HTAllisl Ha CITyXayiB, YiTKa CTPYKTYpa Ta BUKOPHUC-
TaHHs Bi3yalbHUX 3ac00iB [UIS MOSCHEHHS CKIaTHUX
KoHIIemii. He3Baxkaroun Ha 0CHOBHY iH(opMaIliiiHy
METY, JIeKIIisl OJHOYACHO peaizye KOMILIEKC KOMYHi-
KaTUBHHUX I1HTEHIIIH, CIPSIMOBAaHUX Ha aKTHBI3AIIIO
1HTEJIeKTyaJ IbHO-MOBJICHHEBOI  JTISUTBHOCTI  ayITUTO-
pii. Lle#t cxmamuumii »xaHp, sSK 3acid mepenadi 3HaHb
Yy HaBYaHHI, HEMOXJIMBUH O€3 BHKOHAHHS 3aBIaHb
npoOyIKeHHs IHTepeCy ClTyXadiB Ta iX HepeKOHaHHSI.
Ortxe, nexuisi, BUOYJOBYIOUH CUCTEMY 3HAaHb, IEPEKO-
HYIOYH Ta aKTUBI3YIOUH MMi3HABAIBHY JiSUTBHICTH, MA€
Ha MeTi popMyBaHHSI CBITOITIALY CTYACHTIB.
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JlexmissM BilacTUBI BCl O3HAKA MOHOJIOTIYHOIO
MOBJICHHSI: TIOTIEpeNHil BinOip Marepiaimy Ta oOMip-
KOBYBaHHSI IPOMOBH, ITOCJIiIOBHE BUKJIAJCHHS TyMOK
OJTHIEI0 0CO000, BIJICYTHICTh 3MiHM MOBHHX POJIEH.
e gwacto cnpuse popMaIbHOMY BiHECEHHIO IJIEK-
Iii JTUIIe 70 *KaHpiB HAYKOBOTO IUCKypcy (3apiBHA,
2011: 98). MeToto CTBOpEHHS HAaBYAJILHOI JICKITil € HE
BHpIIIeHHs] HayKoBOi mpoOneMu, a mepenada 3HaHb
cTyaeHTaM. Takuii TeKCT OyayeThCs 3 ypaxyBaHHSIM
ayJIUTOPIi, IO € MiJICTABOO I BiIHECEHHS HOTO JI0
MEeNaroTi4YHOTO THITY JHCKYPCY.

HaBuanpHa nekiis — 1e iHGOpPMaTHBHMIA KaHD
npodeciiftHoi menaroridyHoi MOBH, IO SIBJISIE CO0OIO
PO3TOpHYTUIM TiATOTOBICHUI JiaJIOTI30BaHUM YCHUIA
MOHOJIOT Ha BU3HAYeHy TeMy, SIKHH MIiCTHUTBb OCO-
OIMBMM YHHOM OpraHi3oBaHy HaBYaJIbHO-HAYKOBY
iHpOpMaIliio, a TaKOXK 3amuc 1bOro Bukiany (Isanos,
2005). Jlexmis Ma€e 9iTKy CTPYKTYpY, fKa JOMOMarae
ayauTopii yerme crnpuitmMartu iH(opmarito. 3a3BH-
Yail BOHA CKJIaJa€ThCsl 3 BCTYILY, OCHOBHOI YaCTUHH
Ta BICHOBKY. BUKOpHCTaHHS BieomarepiaiiB, ciaii-
IiB, rpadikiB Ta iHIMMX Bi3yallbHUX 3aCO0iIB TOIIOMa-
rae Kparie MOSICHIOBATH CKJIAIHI KOHIIEHIii, poOUTh
JIEKIif0 O1TBII HAOYHOIO Ta MikaBoto. CydacHi JeKii
4acTO BKIJIFOYAIOTHh IHTEPAKTHUBHI €JIEMEHTH, Taki SK
MUTaHHS JIO aylIuTOpii, 0OOrOBOpEHHS Ta BHUKOPHC-
TaHHS EJIEKTPOHHUX PECYPCIB VIS CHIILHOT poOOTH.

Ha mifcraBi mpoaHanmizoBaHMX Npallb MOKEMO
BHOKPEMHTHU TaKi OCOOIUBOCTI JICKIIIT SIK )KaHPY:

1) Mera Ta 1ini: JIeKiis 3a3BUYall Ma€ Ha MeETI
iHpOpPMYyBaTH Ta OCBITUTH CIyXadiB HIONO TMEBHOI
Temd. BoHa Moke MaTé OCBiTHIO MeTy (HaBUUTH
HOBUM 3HAHHSIM), MOTHBAIiiHY (MiAMTOBXHYTH 0
MeBHUX i abo TomIsmiB) abo iHTepIpeTaTUBHY
(po3TITyMaunTH CKIIaHI KOHIIETIIii).

2) ABTOpUTET JIEKTOpa: JICKTOP € HOCIEM 3HaHb
1 BUCTymae sIK aBropuTeT y Temi. lle wacto mimkpi-
IUTIOETHCS HoTo TIpoeCiitHIM cTaTycoM, HaAyKOBUMHU
CTYTICHSMH Ta JOCBiIOM. ABTOPHTETHICTH JICKTOpa
JoTIoMarae MpuBEepHYTH YBary Ta JIOBipy cIyxadiB.

3) MoBHuUIl CTUIIB: JIEKLIT HAYKOBOIO CTUIIIO BiJ-
3HAYAIOTHCS BUKOPUCTAHHIM CIEU(ITHOI HAyKOBOI
TEPMIHOJOTIi, YiTKICTIO 1 JIAKOHIYHICTIO BHCIIOBIIIO-
BaHb. MOBHHI CTHIJIb MOXKE BKJIFOYATH SIK )OpPMabHi,
Tak 1 Oinmbll HepOpManbHI ENEeMEHTH, 3aJIeXKHO
BiJ] ayauTOpii.

4) ImocTpaTHUBHICTB: BUKOPHUCTaHHS NPUKIALIB,
aHaJIOTiH, 1CTOPiH Ta IHIIMX 1TIOCTPAaTHBHUX 3ac00iB
JorIoMarae 3po3yMiTH 1 3amam’siTaTi Marepiai. Jlek-
TOPH YacTO BUKOPUCTOBYIOTh KHUTTEBI MPHUKIAAN a00
MPaKTUYHI cUTyauii A7l MOSCHEHHS TEOPETUYHUX
KOHIICIIITIA.

5) linTpuMKa iHTEPaKTHBHOCTI: JIEKIii MOXYTh
BKJIFOYATH 1HTEPAKTHBHI €JIEMEHTH, TaKi SK TTHTaHHS
0 aymuTopii, AUCKycii, pediekcii Ta mpakTH4HI

Brpasu. Lle nonmomarae miATpUMYyBaTH yBary ciyxa-
4iB 1 3aTy4aTH iX JO aKTMBHO{ y4acTi B IIPOLECi.

6) AIanTUBHICTH: JIGKTOP MOBHHEH OyTH THYY-
KHM 1 3JaTHUM aJanTyBaTW CBii Marepial y BiJIo-
BiJlb Ha peakiii aynuropii. L{e Moke BKITtowaTH 3MiHy
TEMITy BUKJIQJIAaHHS, YTOYHEHHS CKJIaJHUX MOMEHTIB
a00 J0oaBaHHS TOAATKOBHUX MOSICHEHb.

[Tin wac mepexmamy Jekmii ciifi BpaxoByBaTH TaKi
11 0COOMTMBOCTI TOPIBHSHO 3 IHITUMHU HAyKOBUMH TEK-
CTaMH:

— BWKJIQJ] BUBYCHOTO Marepiayly y BUIVISIII MTOCHTi-
JIOBHOT PO3IOBiIi TI€aroroM-JICKTOPOM;

— BHCOKA IIJICCIIPSIMOBAHICTh Ta 3HaYHa iH(OpMa-
THBHICTB;

— MOXITUBE BHSIBJICHHSI OCOOHMCTOTO CTaBJICHHS
rejarora J0 marepiany: 3 OgHOro OOKy, Iie mepe-
Jlaya TEOPETUYHUX 3HAHb, YITKE JOTPUMAHHS 3MICTY,
3 {HIIOrO — HasBHICTH €MOLIHHOTO 3a0apBIICHHS Ta
BUPA3HOCTI MOBH;

— repegava He JIMIIe HaykoBoi iHopmarii, a i
MOJKJIMBICTh BHCBITJICHHS TPOOJIeM, B3a€MO3B’SI3KiB
Ta (hopMyBaHHS BMiHHS pOOUTH BHCHOBKH;

— TIPENCTABICHHS y BHIVISALI 3pa3ka PO3MOBIIi —
MOHOJIOTY JUTS CITyXadiB, 110 BKJIFOYAE JIOTIKY BUKJIATY,
(hakTH, 3MICT, T€3H Ta BIATOBIII HA 3aITUTAHHS.

TexcT JnekIii MICTUTH TpH BUAM iHGOpPMAITIi:
OTlepaTuBHY, KOTHITHBHY ((haKTOJOTIUHy) Ta €MO-
nidny. Ile BUMarae pi3HMX MiAXOMIB O MEPEKIATy
TaKOTrO THITy HAayKOBOTO TEKCTY, sK Jjekiis. Korxi-
TUBHA iHQOpMAIlsl € PO3Mi3HABAHOI, OTPUMAHOIO
1 3roIoM IHTEpIpEeTOBaHOW iH(popMalliero. Y mepe-
KiIaai el TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS UIA TO3HA-
YeHHS 00 €KTHUBHUX BigoMocTeil Ta ¢axriB. bynp-sxa
KOTHITUBHA iH(pOpMALlisl Ma€ TPU XapaKTEPUCTHKH:
00’€KTUBHICTh, a0CTPAKTHICTh Ta KOMIIPECHBHICTb
(babuu, 2002). Ii nepeaya 3a0e3neuyeThCs 3a JOI0-
MOTO0 €KBiBaJICHTHOTO TIepeKIIaay iHO3€MHOI JIEKITii
YKpaTHCBKOIO MOBOIO, Y TEKCTi SIKO1 0coONMBa yBara
MpHUIUIETECA TepMiHaM Ta adpeiarypam. [lpm ix
HepeKsIa/li 4acTo BUKOPHCTOBYIOTBCS:

— KaJbKyBaHHS:

The general cognitive competence of a person
includes structural (declarative) and precedent
knowledge. — 3acanvna roemimusna xomnemenyis
JIOOUHU BKAIOUAE CMPYKmMypHe (OexiapamusHe) i
npeyeoenmmue 3HAHH.

— TpaHCIIITepaLis:

There are lots of versions why the state was called
"Rus". Some people consider that the word "Rus"
formed from the name of the river Ros where Slavonic
tribes lived. Other interesting version is that "Rus"
comes from "rusiy" — the way they call light-haired
people here. — Icuye baecamo sepciti mozo, yomy oep-
acasa nazueanacs « Pycvy. /lexmo egadicae, wo cnoeo
«Pycvy noxooumy 6io nazeu piuxu Pocv, 0e mewikanu
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C08 AHCHKI niemeHa. 32i0H0 3 THWOI0 YiKasow eep-
ciero «Pycvy noxooums 6i0 croea «pycasuiiy — max
HA3UGANU TYM CEIMI0BONIOCUX TH0OEU.

3HaueHHs MaCUBHOCTI 30epiraeTbes 1 mepekiaaa-
€THCS 3a3BUYall YKPATHCHKOIO 33 JOTIOMOTOI0 3BOPOT-
HHX IIECTIB.

One should carefully select words and expressions
in translating a foreign text. — Heobxiono pemenvHo
niobupamu cno8a ma UCIOBIIO8AHHS NIO HacC nepe-
K1a0y THO3eMHO20 MEKCHLY .

VY aHmIilicbKOMY BapiaHTi 3aiiMEHHUK 0ne BUCIIOB-
JII0€ HEO3HAa4YeHO-0cO00BE 3HAUEHHSA. YKPaiHCHKOIO
MOBOIO BOHO MEPEKIIAIAETHCS 3a JONOMOT0I0 HEO3Ha-
4EHO-0CO00BOI0 PEUEHHS.

The application of electromagnetic effects to
daily life has changed the world. For example, the
installation of electric lighting in city streets has
almost eliminated the previously so common night
assaults. — 3acmocyeanus  enexKmpoMacHimHUX
eghexmie 00 NOBCAKOEHHO2O JHCUMMS 3MIHUNLO CBIM.
Hanpuxnao, ycmanosxka enekmpuuno2o oceimnens
Ha 8ynuUYsAx Micma maudice 1iK6ioyeana paniue nouiu-
peni Hiuni nanaou (3apisua, 2011: 97).

OCHOBHOIO PHCOIO JIEKIiI BCE K TakH € HayKo-
BiCTb, TOMY B MOBI JIEKTOPiB YacTO CIOCTEPIraeThCs
MiABHUIICHA HOMIHATUBHICTD, XapaKTepHa I HayKO-
BOTO AUCKYPCY.

... These and all other electrical devices exploit the
fact that charges can flow in metals and, in particular,
that electromagnetic energy can be transformed.:

—into light — as in lamps, lasers, glass fibres, glow
worms, giant squids and various deep ocean animals;

—into heat — as in electric ovens, blankets, tea pots
and by electric eels to stun and kill prey,

— into chemical effects — as in hydrolysis, battery
charging, electroplating and the brain;

— into coldness — as in refrigerators and Peltier
elements, but in no known living system,

— into radio wave signals — as in radio and
television, but in no known living system;

— into stored information — as in magnetic records,
computers, animal and human memory (IBaHOB,
2005).

Leit mpuknan AeMOHCTPY€E BUKOPUCTAHHS JIEKTO-
POM BiJTi€CITIBHUX IMEHHHKIB, III0 BUPAXKAIOTH 0.

TekcTu nexiit yacTo MiCTATh KIIIOBaHI BUpa3H,
AKi JToToMararoTh MoOyIyBaTH JIOTiYHICTH TEKCTY,
3a0€3MEeYNTH 3B’ SI30K 3 MOMEPEAHIMU TEMaMH Ta JIeK-
LisSIMH, a TAaKOX 3aly4yuTu ayauropito. Hampukman,
¢bpaza «In the previous lessons we discussed thaty
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS Ha TOYATKY JIEKUii, 1100
ciryxadi 3rafiajii TeMy Ta 3MiCT NOMepeAHbOT JeKiT 1
IUIaBHO MEPEHIIUIN 10 HOBOT TEMH.

Bukopucranna emouiiinoi iHdopmanii y mexmii
3aNeXuTh Bix snekropa. lle HeoOximHO, m00 y mpo-
Heci KOMyHiKallii 3alI0BHUTH MPOTAJIMHN Y PO3YMiHHI
Marepialy ciyxadamu. AJIpecaHT Nepenae 3HAHHS
BepOaJIbHO Ta HEBepOaJIbHO, a TAKOXK MOJAE CUCTEMY
HiHHOCTEH M001uHO abo Ge3mocepesHbO Yepes BILIUB
Ha PeLUIi€HTa IMILTIUTHOI iHpopMaLii npo cebe Ta
cdepy KOMyHiKaii.

Emoniiina indopmamis B TekcTi Jekuii Moxe
YCKJIQJHIOBAaTH TO4YHE, aOCTpaKkTHE, JIOTiYHE Ta
00’eKkTHBHE BUKJIaAeHHs Marepiany. [Ipore ii HasB-
HICTh HaJa€e TEKCTY BHPA3HOCTI, HANPHKIAJA, TMPH
BUKOPHCTaHHI PI3HMX BapiaHTiB MOPAAKY CIIiB Yy
peYeHHI Ta KOMIIO3ULIHHUX TOOYI0BaX, 10 BasKIHBO
i cryxadiB nekiii (Pomuk, 2013).

[Ipu anami3i pi3HUX BapiaHTIB NepeKIagy aHITik-
CHKHUX JIEKLiH YKpaiHCHKOIO MOBOIO Oyll0 BHSBJICHO,
10 HAWOIMBITY CKIAAHICTD U1 epeKiIagadiB CTaHO-
BUTH CaMe eMOIliiiHa iH(dopMarlis. Y TaKuxX BUMAIKaX
nepeksagadi 4acTo 3aCTOCOBYIOTh IPUHOMH «HEHUTpa-
Ji3anii», «3M1aHKyBaHHD) Ta «HIBETIOBaHHS aBTOP-
CBKOTO TEKCTY, 1100 aJeKBaTHO MepedaTd HayKOBHUH
TEKCT JeKWii yKpaiHCHKOIO MOBOIO 0e€3 IoJaBaHHS
CTOPOHHIX CTHJIICTUYHHX €JIEMEHTIB, SIKi HE € Xapak-
TEPHUMH AJIS1 YKpaiHCBKUX JeKUii. B aHrmilchKii
MOBI 4acTO BHKOPHCTOBYIOTHCS SICKPaBO 3a0apBieHi
JIEKCUYHI OJUHMUIN, Taki sK MeTadopH, METOHIMIi,
MOPIBHSHHSA, YOCOONEHHs, emiTeT, iHBepcii, ¢pa-
3eonorisMu Ta iHmIi. [lepeHeceHHS LMX JEKCHYHUX
€JIEMEHTIB MOXKE CyIIEPEUUTH BUMOTaM YKPaiHCHKOTO
HAayKOBOT'O TEKCTy B LijioMy. ToMy Miz 4yac nepekiaamy
nepekiagadi 4acTo OMycKaloTh eMOLIHHO 3a0apBieHi
€JIEMEHTH, OCKUIBKM BOHHM YCKJIAQIHIOIOTH «HAyKO-
BUI» BUKJIAJ TEKCTY.

B aHmmiHChKUX JEKLiAX TaKoX MOXKHA 3yCTpPIiTH
€JIEMEHTH PO3MOBHOI MOBH, MeTadopHuHy oOpas-
HICTh Ta €KCIPECHMBHO-OLIHHI 3aco0u. Lle mosicHio-
€THCSl TIPAaTHEHHSAM aBTOpa OyTH 3pO3YMUIMM MEBHIH
KaTeropii ciyxadiB Ta 3a0€3MEUUTH «IOCTYITHICTHY
HaykoBoro Tekcty. (CeniBanoBa, 2006: 302).

BepbansauMu 3acob0aMu BUPaKEHHST €MOIIHHOT
iHpopMaii y neKii MoXKyTh OyTH HACTYIIHI:

1. Em¢arnuni (eMo11iitHi) e1eMeHTu: ..., it is ...that,
it was until, ...that, as though, mowo. Hanpuxmnan:

For a long time, it was thought that duality can
be used in the search for the final, unified theory of
physics. — Jloseuii wac esasicanocs, wjo osoicmicmo
MOdice Oymu BUKOPUCMAHA NPU NOULYKY OCIAMOYHOT
€0unoi meopii Qisuxu.

2. IlimcumioBanbHi €J0Ba, CIIOBOCHONYYEHHS Ta
KOHCTpYKUii (Hanpukiag, do): B yKpailHCbKOMOBHOMY
TEKCTi MOCHJICHHS MEPEAAETHCS 3a IOTMIOMOTOI0 CIiB
OiticHO, HAcnpaegoi, ece Jic MaKu came.
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Other interactions do not agree with experiment. —
Hacnpaeoi inwi 63aemMo0ii He y320001CyI0mbcs 3 eKc-
nepUMEHMOM.

3. Kouctpyxkuist It is ... that (who, which), sika
MEePENaEThCsl YKPATHCHKOKO 32 JTOMTOMOTOIO TTiICHITIO-
BaJIBHOTO CIIOBA came.

It is interesting to observe that most modern
theologians, in the age of the internet, avoid repeating
these old and incorrect beliefs and to put them
online. — L]ikago 3aysaxcumu, wo Oitbulicms came
cyuacnux 6020cn06i6 6 enoxy Inmepnemy ynuxaioms
nosmoproeamu yi cmapi ma HegipHi NepeKoHanHsa ma
2o6opumu npo Hux @ Inmepnemi.

4. Crifiki BUCIOBIIOBaHHS as a result — «x
pesyromam, 6 pe3yivmamiy, Mo 30iraloTbCs B JICK-
misix 060x MoB (3apiBHa, 2011):

As a result, charges are separated on the two sides
of the liquid, and a current is generated. — B pe3yno-
mami 3apsaou  po3NOOiAIOMbCA NO 00uUd8a OOKU
PIOUHU Ma 2eHepyEMbCsi CMpPYM.

5. IlopiBHsAHHS:

Describing light as substance helps in
understanding light beams. — Onuc ceimna sax peuo-
BUHU OONOMA2AE Y NOOAHHT CYMHOCHI C8IMA0BUX NPO-
MeHIS.

BukopuctaHHs TOpPIBHAHB TOSICHIOETBCS TIpar-
HEHHSIM HA0YHO Ta JIETAJbHO OMUCATH 00’ €KT, (akKT,
SIBHIIIC, TAKOXK 3BEPHYTH YBary cliyxadiB Ha SIKYCh
Horo 0COONMUBICTh, cHenudiKy, XapaKTePUCTHKY
TOLLIO.

6. Metadopa, HaliOLIBIIO MipOIO MOLIMPEHA JI0
CTBOPEHHS 00pa3HOCTI JIeKIIil.

Among the pebbles and gravel were several
fragments of true volcanic lava, which throw a
considerable light on the course of the Arctic
current... . — Ceped 0pibHO20 webeno ma 2pasiio
maxoxc Oynu uUAGNEHI YIAMKU 8YIKAHIYHOT 1a8U, WO
CYMMEBO NOSACHIOE CINAH CYYACHOT AHMapKmuKu...

7. MeToHiMis y JIEKITii 3yCTpiYaeThCs 3HAYHO PiJIIIe.
[Tpuknamom moxxe OyTH METOHIMIS IHIYCTpIi, 110 YaCTO
BUKOPUCTOBYETHCS B JIEKIISIX 3 TEXHIYHUX JUCIUILTIH.
HaituactimuMuy ekBiBaJICeHTaMU /T Yac MEpeKIay €:
«nionpuemcmeo Oyo0v-aKoi eamy3i NPOMUCTIO0BOCNLY,

«lIpomucnosa ¢ipmay, «llpeocmasnuxu 6y0b-axoi

eanysi npomucnosocmi (pipmu)». Hanpuknan:

Many other colour properties can be used to
describe colour, such as lightness, chroma, purity,
luma and others. Also, descriptions with four and
more parameters. — which then are not independent
from each other — are used, especially in the printing
industry... — Bazamo iHwux KonbOPOBUX 61ACMUBOC-
meil MOJCYmMb  GUKOPUCOBYBAMUCS Ol HAOAHHS
Je2KoCmi, KOAbOPOBOCMI, HUCMOMU, ACKPABOCMI
ma inwux eracmueocmeu. Hanecenns ronvopy

3 yomupma i OinbuLe napamempamy He3anNeHcHo OOuH
8i0 0OHO20 BUKOPUCHOBYIOMbCSL NEPEBANHCHO ) NOTli-
epapiynitl nPoMUCI080CHI. .

Sk 3a3Hauanocs paHilie, JEKLis € HAyKOBUM TEK-
CTOM 3 BUPa)KEHOIO0 aBTOPCHKOIO MO3ULi€l0. MoBenn/
JEKTOp  OOOB’SI3KOBO  BUKOPHCTOBYE  OI[IHOYHI
MMOHATTS, MO0 MOKa3aTH, HACKIJIbLKH BaKJIMBa TEMa,
(hakt, mpenMeT ab0 3HANIEHI B3a€MO3B’SI3KH, Yepe3
IO EKCIPECHUBHY OI[IHKY OTPHUMYE 1 caM TpeaMeT
omucy. Lle moB’s3aH0 3 TMM, L0 aBTOP JIEKLii more-
PEIHBO aHaNi3ye Ta BiIOUpae HAYKOBHI MaTepial Jist
MpeCTaBICHHs TIepe]] cllyxadaMu. Binrak, aBTop-
ChbKa ITO3HITIS MOXKe OyTH BHpa)keHa MPSMO 9H OIIO-
CEPEIKOBAHO y CAMOMY TEKCTI JISKIIii.

8. AHIIOMOBHI JIEKIi BiAPI3HAIOTBCA HAasB-
HICTIO IUTaHb y Ha3Bax. Hampukmazn, Taka Ha3Ba, K
"Whither Electronics?" (wWhither — «xyou?») cynep-
€4UTh HOPMaM HayKOBOCTi YKpaiHCHKOi MOBH, TOMY 3
TIOTIISITY aJeKBAaTHOCTI MEepPEKIIaay JOMUIBHO 3pO0UTH
JIEKCUKO-TpaMaTHIHy TpaHchopMallito mod yHHK-
HYTH €MOLIHHOCTI, BUKOPHCTOBYIOUH TaKUH BapiaHT
nepekiany: «[lepceKTUBU PO3BUTKY €NEKTPOHIKM»
(babuu, 2002: 96).

[lig gac mepexmamy JeKImii yKpaiHCHKOIO MOBOIO
MOXKYTb BUHUKHYTH TPYIHOII: 3 OMHOTO OOKY, 30epe-
JKEHHS 00Pa3HOCTI MOXKE BHKJIMKATH CYMHIBU Y CITy-
xadiB a00 YMTa4iB 100 CEPHO3HOCTI Ta HAYKOBOCTI
JIEKIIi1, 3 IHIIIOTO OOKY — CYMHIBH IIIOJI0 TIEPEKIIay Ta
KOMITETEeHIIIT mepekiagada. ToMy HEoOXiTHO BaaBa-
THCS 10 CTIITICTHYHOT HEHTpaTi3allii Ta 311apKyBaHHS,
100 30eperTy HayKOBICTh TEKCTY. Y TaKUX BHIAJKaX
MOXKHa 3aMIiHIOBaTH CIIOBA 3 E€MOIIMHUM 3a0apB-
JICHHSM HEWTpaJbHUMH CHHOHIMAMHU — IMPOCTHMH,
kopotkumu cioBamu ([ybenxo, 2011), Hanpukian,
achieve — get, reach, additional — extra, more, TOIIO.

OmneparuBHa iHpOpMAIIis ¥ TEKCTi JEKIlii BUCTY-
A€ CMIOHYKaHHM (3aKIIMKOM) JI0 3/IiHCHEHHS IEBHIX
niii. BepOanpHi 3aco0amu BUpaKeHHS LHOTO BUIY
iHpopmaii e (Jaitnenxo, 2002: 110):

— GopMu IiECTIBHOTO iIMIIEPaTUBY:

Let us explore the definition. — /laséatime posensi-
HEeMO 8U3HAYEHHS.

If the oscillation is properly tuned in frequency,
and if the contact detaches properly at the tip,
and if you touch the two contacts with a strong
grip, you will get a stronger shock than you can
stand. — Axwo KonugaHHA NPABUILHO HATAUMOBAHE
30 4aCcmMomor, KOHMAKm npasuibHo 8i0 €0HYEMbCS
HA HAKOHEYHUKY, | 81 MOpPKHemecs 080X KOHMAKMIg
3 MIYHO DPYKOIO, MO OMPUMAEMe WIOK CUTbHIUULL,
HIDIC MOJICEme GUMPUMAam.

— 1H(}IHITHB 31 3HAYEHHSM IMIIEPaTUBHOCTI:

They had to look for other ways to show that light
is electromagnetic in nature. — Im 0osenocs wykamu
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iHWI cnocobu noxasamu, wo Ceimio € ereKmpomae-
HIMHUM 34 CBOEI0 NPUPOOOTO.

— MOJIQJIBHI JTi€CTIOBA:

Nevertheless, for most everyday situations, the
actual values are negligibly small, as you may want
to check.. — Ilpome 011 Oinbuwocmi NOBCAKOEHHUX
cumyayiti paxmuuHi 3HAUEeHH € MI3ePHUMU, 5K U
Modiceme ye nepegipumu.

— Ji€CTiBHI KOHCTPYKINI 31 3HAUCHHSIM MOXJIH-
BOCTI Ta HEOOXITHOCTI:

The same effect can be produced with an air-
filled rubber balloon rubbed on wool. Everybody can
deviate water streams without any contact. — Toil
camuii egpexm mooice Oymu 3pobneHull i3 3an08HEeHUM
NOBIMpPAM 2yMO8UM OATOHOM, HAMEPMUM HA WepCMmi.
Bci mooicyms ioxunsamucs 6i0 600Hux nomokis 6e3
KOHmMaxmy.

— YMOBHHU# cnoci0:

In Hertzs experiment, shown in Figure 53, the
receiver is a simple open metal circle; when the
wave — more precisely, its magnetic field — arrives, a
spark is generated, and the wave is thus detected. —
B excnepumenmi I'epya, nokazanomy Ha mManionxy 53,
nputimMay ae6use cobor npocme GioKpume memasiese
KOO, KOAU GUHUKAE XG6UNA, MOYHIue i MacHimHe
none, eeHepyemubca ickpa. Tax 8UABNAEMbCA XGUIA.

IMIIepaTuBHICTE Kpallle BUpAKaTH y BUIIISAII TTif-
CUIIOBATILHUX CIIB (3a601cou, Hikoau, 00608 513K0860,
no, never, nevertheless tomo. 1.). Hanpuknan:

We directly note the main difference between
magnetic and electric field lines: magnetic field lines
have no beginning and no ends, whereas electric
field lines do. — Mu sidpa3zy 6i03nauaemo OCHOBHY
BIOMIHHICINb MIJHC MACHIMHUMU MA e1eKMPUUHUMU
CUNOBUMY TIEHIAMU: AIHII MA2CHIMHO20 NOJISL HIKONU He
MAomov NOYAMKY Ma KiHYysi Ha IOMIHY 6i0 NIHIl eleK-
MPUYHO20 NOJIA.

3acTocyBaHHs CleLiadbHUX ITMTaHb Y CIIOHYKaJIb-
HUX PEYCHHSX YaCTO BUPAKAE CIOHYKAHHS 3 PI3HUMU
LIISIMY, HampUKIa, JUis OJHOYACHOI TepeBipKU
3HaHb CITyXadiB.

By the way, why are mirrors frequently used in
telescopes, but not in microscopes? — Jlo peui, womy
03epKana yacmo BUKOPUCTNOBYIOMbCA ) MeleCKONnax,
ane He y Mikpockonax?

KpiM Toro, MoxxHa 3yCTpiTH CHiJbHI HHUTaHHSA,
B SIKHX € CJIOBA, SIKi CTIOHYKAIOTh JI0 Mil.

Can you find out more? — Yu 3mooiceme 6u 3naiimu
Oinbue?.

3aramoM, BaXJIMBO aKIIEHTYBATH, IO YCIHINIHICT
JIEKIIIT 3aJIeKUTH HE TUTHKH BiJl SKOCTI TIEPEKIIady, aie

i Bij Oarareox 1HIUX (akTopiB, 30KpemMa KBasidika-
Iii JIeKTOpa, MiATOTOBICHOCTI MaTepially Ta 3alTyde-
HOCTI aynuTopii.

BucnoBku. Jlekiis K >kaHp HAyKOBOTO CTHIIIO €
OararorpaHHUM 3ac000M Iepeiavi 3HaHb, M0 TOETHYE
1HQOPMATHBHICTB, LTIOCTPATHBHICTh, IHTEPAKTUBHICTh
Ta aJanTHBHICTH. TeKCT JeKiii MICTHTh TpWU BHIU
iHdopMariii: KOorHITHBHY ((haKTOJIOTIUHY), EMOIHHY
Ta OTNEpPaTUBHY, [0 BH3HAYAE Pi3HI MIAXOMN 10 Tepe-
KJIa[y TaKkoro THUIYy HAyKOBOTO TEKCTY, 30KpeMa:

1) KoruitTuBHa iHdopmauis: BigmiHHUME o0cCO-
OJIMBOCTSIMHM QHIVIOMOBHOI JIEKI[li € aKTUBHE BHKO-
pUCTaHHS MiaJIOTIYHUX 3ac00iB, WiTKE TO3HAYEHHS
TEMaTHYHHUX 3B’SI3KiB 1 TIEPEXOAiB 3a OTIOMOTOIO
PUTOPHYHUX THTaHb 3 METOK) 3arOCTPUTH yBary
ayauTopii Ha TEMi, BAXJIMBHUX JIETANAX, AKICHT
Ha HOBHUX IOHATTSIX 1 TepMiHAX, CUCTEMAaTHU3aIlisl Ta
y3arajbHeHHs iH(opMaIlii A SICHOCTI 1 YiTKOCTI.
g mepexitagy 1ip0oro BUAy iH(pOpMAIlii B aHTIIOMOB-
Hill JIeK1[i1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS TEPMiHH, a0peBiaTypH,
HeHTpanbHa JIEKCHKa, CKJIaIHi CIIOBA Ta TTACHBHI KOH-
CTPYKIIii, IO 3a0€3MeUyI0Th 00’ €KTUBHICTh MOIAHHS
iH(pOpMaIlii Ta BUCOKHI piBEeHb aOCTPAKTHOCTI.

2) Emoriitna indopmaris: OcobmuBocTi nepenadi
eMorliitHoi iHdopmarii mpu mepeKIaai aHTJIOMOBHOT
TIeKIii yKpailHCHKOI0 BKJIIOYAIOTh HASBHICTH €MOIIiii-
HUX €JIEMEHTIB, a TAKOXK 1HBEPCii, BAKOPUCTAHHS Pi3-
HUX TiJICWIIOBAIILHUX CIIiB, CIOBOCIIONYYECHb 1 KOH-
CTPYKIIH, 9acTe BXKUBaHHS MOPIBHAHB JJIsI HAOYHOTO
Ta JIETAILHOTO OMHCY 00’ €KTa, (akTy, SBUIIIA 3 METOIO
3BEPHYTH yBary CiiyXadiB Ha HOro ocoOIMBICTbh, Pil-
KiCHE BUKOPUCTAHHS YOCOOJIEHHS Y MOBi OpHUTiHAIY,
aJIeKBaTHUH TIEepeKiaj, MOBHUX MeTadop, HAsSBHICTh
aBTOPCHKUX MeTadop Ui HajaHHS apryMeHTamii
OUTbIIOT TIEPEeKOHJIMBOCTI BHKIAAY (aKTiB, ajek-
BaTHWI NepeKsiaJ MOBHHMX METOHIMIii, TepeBakHe
OITyCKaHHs KOHTEKCTYaJIbHUX METOHIMIN Ta eMiTeTiB
[UIIXOM 3aMiHU CIIB i3 €MOI[ifHIM 3a0apBICHHSIM
HEHTpaTbHUMH CHHOHIMaMHU.

3) OneparusHa indopmauis: OneparuBHa iHpOp-
Mallisi B @HIJIO- Ta YKPaiHChKOMOBHUX JICKIIISIX 3YCTpi-
YJAEThCS B TAKUX CHUTYAIliSX: 3BEPHEHHS IO CIIyXadiB
i3 CIOHYKaHHAM /0 [ii (MOOMBHUTHCA, CIIPOOYBaTH,
MOSICHUTH TOWIO), THUTAHHS JI0 CIyXadiB 3 METOIO
MEepeBipKH 3HAHb, HEHAaB S3JIMBUA 3aKIMK CaMo-
CcTiiiHO mepeBipuTH pakTu. OCHOBHA METa ONEpaTHB-
Hoi iH(OpMaIii — JIOMOMOTTH ayauTopii He 3aryou-
THCS B TIOTOIlI iH(oOpMAaIlil Ta 3BepTaT iX yBary Ha
nonany iHgopmarito. OrneparnBHa iHPOPMAITiS 9aCTO
BHPAXKA€ETHCSI HAKA30BUM CIIOCOOOM, ajie MO>KE BKITIO-
Yary i aJipecanTa, i ajpecara.
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